295
ared to indicate the rainy season when the hero was expected to return (Kum.358:5-7). Urchins in the streets wandered about dragging the horse of palmyrah leaf-stalk adorned with wreaths of madar flower with the hero seated upon it (Nar. 220:1-4). As the bull tossed the wreath of jasmine worn by the bull-fighters it fell on the tresses of the heroine (Kali.107:6-13). The river Vaikai flowed along leaving tender shoots in the ears of the bathing women and removing the wreaths of the youths (Pari.7:44-45).
2. Kannai Utalyaval (Woman with certain type of
eyes)
The maid addressed the heroine:   "Oh lady with
challenging eyes! our lord who had left you has
come back to your slender arms; you   may wear
flowers on your tresses   hereafter" (Aink.496:3-5).
Kanitam - 1. Titlaiyitam    (Hole in a playing pipe/
stop)
Playing on the open stops of the big pipe made of bamboo sounding sweetly, minstrels, wives sang the praise of God first, in tune with the yal music ( Maiai.533-538).
2.   Akalitam (Van) (The sky) Making   the lorn heroine suffer more, the   cold north   wind    blew    following   the   white  fleecy cloud spreading in the sky (Nar.229:s-n).
- Kannai Vtaiyavar    (Women with certain
kind of eyes) Tirupparankunram of the Red Lord Murukan had odorous breezes that   blew through  the fragrant tresses of women with carp-like eyes  and winds redolent of the sandal daubed on the   chests of
men(Pari.2l:46-53).
Kahili- Kannottamilatavan (Pitiless person) *    Ay Antiran   who gave     unstintingly    to singers attained to the world of   the    Devas    with his women when he was snatched away by the blind and pitiless God of Death (Puram.240:3-6).
Vilinlr (Tears) The tears shed by the loving persons for the dead, put out the hot ashes in the burning ground ( Puram. 356:4-6). The tears rolling down from the eyes of travellers shot down by the arrows of the bandits in the jungle wetted their tongues relieving their thirst (Kali. 6:2-6).
- Carupilital  (Extracting juice) The sound of juice    being    extracted    from the sugar-canes in the   sugar-mill was heard    in all
directions  ( Maiai 341,348).
KannuS - Toiil ( Workmanship)
The heroine's son wore on his hands a pair of well-wrought bangles with fine fretwork, resembling crab's eyes (Kali. 35:6,7).
i Viaainar- Cittirakarikai (Painters) The night-market of Maturai was full of bustle like a sea-port with craftsmen turning out bangles from shells cut to size, expert painters capable of representing all things in their work and goldsmiths gathered together therein (JMatu.
51 1-54-3).
Ka99i)Iankatumpu - Kitttar currattinar   (Kinsfolk of minstrels)
The kinsfolk of minstrels who went to meet Xtanori the bountiful patron were so satisfied with the many gifts presented by him that they soon forgot their very profession of singing and dancing to the accompaniment of sweet musical instruments (Puram. 153:4- 12).
- Kitttar (Player- minstrels) Iniaiyavara'npan Nejunceralatan gave away gifts to professional players and minstrels, horses, tuskers and chariots without keeping back anything for himself (Pati.20:J5,i6).
- l.Atittal (Beating) Musicians beating with their short sticks on the big victory drum of  Imaiyavarampan  Netunce-ralatan after offering sacrifices to it, would sing